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SECONDARY DEVICES OF STRUCTURAL SEMANTIC TRANSFORMATION OF
PHRASEOLOGICAL UNITS (ON THE BASE OF THE ENGLISH AND TAJIK
LANGUAGES)
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Abstract. The article dwells on the secondary devices such as aphorism and ellipsis, used in
transformation of the semantic structure of phraseological units of the English and Tajik languages.
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Aphorisms are ‘ready’ formulations of human’s experience, life wisdom, characters and
positions, the expression of admiration and irony, reverence and mockery, sadness and joke, etc. This
is a golden fund of world and national culture. One of the devices and means of creation aphorisms
Is authorial aphorisms, formed on the base of phraseological units. E.L. Voynich in her novel
“Gadfly” uses this device in creating aphorisms. Moreover, with the help of aphorisms she imparts
the issues of kindness and evil, truth and lie:

“Ah! but I have. Life would be unendurable without quarrels. A good quarrel is the salt of the
earth; it’s better than a variety show!” [5, 158]. = Mymxun, ammo man maxoxam. 3unoazonuu
beyanyony xawmaxkaw 6a oun meszanao. Kawmakawu oypycm namaxu zamun acm. Mun a3
mamoutou cupk xyomap acm [6, 152].

Phraseological unit ‘the salt of the earth’ is used intentionally. The main hero of the novel
“Gadfly” was a member anti-government organization. During the weekly meetings, he always
insisted on his own position, argued with other members by proving his rectitude. That is why the
author creates aphorism from the usual phraseologism ‘the salt of the earth’. Creation of aphorism
from usual phraseologism describes the following situation: the quarrel is the main point for the
hero’s life. He consideres the life to be not interesting without quarrels:

There are very few young men who will give much trouble if proper consideration and respect
for their personality are shown to them. But, of course, the most docile horse will kick if you are
always jerking at the rein [5, 54]. = Aeap 6a yasonon sxmupomu myatisine 305up KyHeMm, OHXO
KAOHX0PO Xejle KaM Masul Meouxano. Ammo azap yunaepo oam 6a 0am Kawiuoaum zupeo, xap
Kaoom acnu pom xam Haupaunzxou mo3sa 3400 mexynao [6, 39].
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During the translation into Tajik, the translator used the ‘literal translation’ device and all the
components of the transformed phraseological unit are produced in the translation.

Authorial aphorism is formed from usual phraseological unit ‘docile horse’ with the meaning
‘a quiet person’.

Ellipsis is one of the means of phraseological derivation. Ellipsis is — the contraction of the
components of the usual phraseological unit. In the depicted novel, this device is seldom used.
Mainly, ellipsis does not lead to the semantic shift, but only enhances expressiveness:

He stepped back to the table, tore open the envelope, and began to read, giving the stranger
an opportunity to recover himself [4, 2]. = Apmyp 6a muz nazoux uyoa, im@poghapo kyuioo eéa ba
XOHOAH WYPyb HAMYOa, 6a MexMOH UMKOH 000, Ku ba xyod o050 [translation of the author].

Normative PhU ‘recover (regain) one’s temper’ means ‘calm down, not to lose control’.
Transformation with the help of ellipsis does not lead to semantic changes, but injects the change of
stylistic belonging. Phraseologism-transformer obtains colloquial nuance.

Ellipsis can be met in Tajik novels: “®axam anoaxe Tyspan bexapopii oowm. ba [llamenun
ouoa medyxmy uusze 2ypmanii meutyo, 6a mapyymon meunueapucmy oezobuma mezawim. Ammo
maxcaoy mypoopo ugooa kapoa namemasonacm” [8, 357].

The usual phraseological unit “6a kace uawm oyxmarn’ is turned into ellipsis with the meaning
‘to stare at someone’. The ellipsis of somatic component ‘uawm’ brings to the context uncertainty,
as the usual phraseologism has a metaphorical meaning and reducing of the basic component of
phraseologism leads to a semantic flaw. If we analyze phraseological unit according to the structure,
in this case the core of PhU is the component ‘uauv’, and the marginal element is ‘Oyxman’. We
consider the transformation with the help of ellipsis to be a mistake in the given context.

Modification of phraseological unit with the help of ellipsis cannot change the semantics of
PhU, however leads to the concretization of the meaning:

- Yawueu oywimanon 603uu KyOaKoH Hecn.
- Meoonanm...
- Aeap OoHil, Xy0po 6a omauwi HA3aH, SULOH.

Tyspan sik Kao napuo, Ha, xyoaui Ha. barku ourau sax Kao napuo [8, 357].

Phraseologism ‘xydpo 6a o6y omaw 3a0an’ is turned into ellipsis as it has several meanings:
1. 6a xey Oyweopii 6a MmamoHuam HU20X HaAKapoda, 6a Kope UKOOM HAMYOAH, KVUWUULY 2atipamu 3uéoe
kapoan (try doing something despite obstacles); 2. yaému xyopo 6a xamap andoxman (t0 expose
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one’s life to danger). In the context we see actualization of the second meaning of the usual
phraseological unit ‘xaému xyopo 6a xamap anooxman’. The expression ‘o6y omaw’ is commonly
used and the ellipsis of the component ‘06’ of the usual phraseologism decreases expressive
connotation.

The device of ellipsis can be seen both in English, and Tajik novels, and very rarely leads to
the semantic change.
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